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Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Rozwijanie kompetencji językowej, komunikacyjnej i interkulturowej w zakresie mediacji ustnej i pisemnej; przygotowanie do wykonywania roli pośrednika językowego, tłumacza; 
doskonalenie kompetencji przekładowych (usprawnianie własnego warsztatu przekładowego), językowych i komunikacyjnych (rozumienie tekstu, interpretacja tekstu, utrwalanie 
słownictwa, dostosowywanie słownictwa do tematyki i typu tekstu, praca nad poprawnością językową wypowiedzi); rozwijanie i usprawnianie technik translacyjno-mediacyjnych: 
parafrazowanie i streszczanie mniejszych lub większych fragmentów tekstów źródłowych, interpretowanie informacji, również ikonograficznych (odczytywanie diagramów, 
wykresów, tabel), mniej lub bardziej skrótowe relacjonowanie treści dokumentów; uwrażliwianie na istnienie różnic systemowych i kulturowych miedzy językiem francuskim i 
polskim.

Wymagania wstępne
Znajomość języka francuskiego na poziomie co najmniej B2.

Zakres tematyczny
analiza dokumentów pisanych (prasowych, użytkowych, popularnonaukowych, również specjalistycznych z zakresu kilku wybranych dziedzin) o zróżnicowanej 
tematyce i różnym stopniu trudności (artykuły, wywiady, opisy, instrukcje obsługi, teksty satyryczne, itp.)
analiza dokumentów dźwiękowych (audio i video), zróżnicowanych tematycznie i o różnym stopniu trudności (dzienniki, wywiady, reportaże, audycje, itp.),
analiza różnych typów dyskursu: język potoczny, ogólnonarodowy, specjalistyczny, idiomy francuskie, kolokacje, wyrażenia kolokwialne, itp.
techniki mediacyjne, twórcza ekspresja własna, ustna i pisemna,
rozwijanie i pogłębianie wiedzy gramatycznej: umiejscawianie wydarzeń w czasie (poprawne użycie czasów i trybów, zgodność czasów), formułowanie hipotez, itp.
ćwiczenia z zakresu zrozumienia, interpretowania, parafrazowania, streszczania i tłumaczenia tekstów
procedury i techniki tłumaczenia ustnego i pisemnego;
utrwalanie metodologii tłumaczenia, praca na tekstach paralelnych ;
interferencja międzyjęzykowa, itp.

Metody kształcenia
Dyskusja, opis uzasadniający, rozmowa nauczająca, dyskusja , burza mózgów , ćwiczenia translacyjne, prezentacja, warsztaty ćwiczeniowe, praca w grupach, praca z tekstem 
źródłowym, praca na tekstach paralelnych, itp.

Zajęcia mają charakter konwersatoryjno-ćwiczeniowy. Studenci skłaniani są do szybkiego reagowania na punktowe pytania, problemowe kwestie i zagadnienia, do indywidualnej 
i/lub zespołowej pracy, zależnie od typu i charakteru opracowywanego materiału.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student ma podstawową wiedzę na temat interpretacji tekstów i rozumie 
zaawansowane metody ich krytycznej analizy.

KN1_W08 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
dyskusja, praca z tekstem

Ćwiczenia

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Ma wiedzę o kompleksowej naturze języka oraz jego złożoności i historycznej 
zmienności jego znaczeń.

KN1_W04 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
kontrola bieżąca

Ćwiczenia

Potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i integrować informacje z 
wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów oraz formułować na tej podstawie 
krytyczne sądy.

KN1_U01 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
odpowiedź ustna
wypowiedź pisemna
dyskusja

Ćwiczenia

Potrafi przeprowadzić krytyczną analizę tekstu z zastosowaniem podstawowych 
metod

KN1_U05 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
praca z tekstem, dyskusja

Ćwiczenia

Posiada umiejętność tworzenia użytkowych prac pisemnych w języku francuskim, jak 
i typowych prac pisemnych w zakresie dyscyplin filologicznych z wykorzystaniem 
podstawowych ujęć teoretycznych i korzystając z literatury przedmiotu.

KN1_U09 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
wypowiedź pisemna

Ćwiczenia

Potrafi inspirować inne osoby do nauki i organizować ich proces uczenia się. KN1_K02 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia

Potrafi kierować małym zespołem, przyjmując odpowiedzialność za efekty jego 
pracy.

KN1_K03 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia

Ma pogłębione umiejętności w zakresie tłumaczeń ustnych i pisemnych z języka 
francuskiego na język polski i z języka polskiego na język francuski.

KN1_U14 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
odpowiedź ustna
wypowiedź pisemna

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Jedno wystąpienie ustne – referat, analizy tekstów pisanych – opracowania pisemne i ustne artykułów z elementami tłumaczenia obustronnego. Sprawdzian rozumienia tekstu 
słuchanego. Końcowa praca zaliczeniowa na ocenę.
Aktywne uczestnictwo w zajęciach, obowiązkowe zaliczenia bieżącego materiału ćwiczeniowego w formie krótkich testów (elementy teorii, leksyka).
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Wybrane dokumenty autentyczne (tekstowe, dźwiękowe, wizualne i audio-wizualne): medialne, użytkowe, literackie i epistolarne oraz wybrane teksty z podręczników języka 
francuskiego i materiały komplementarne.
http://www.la-croix.com/
http://www.rfi.fr/lffr/questionnaires/136/questionnaire_818.as; http://www.lemonde.fr/
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